SALES AGREEMENT
HOP PONG MUA BAN
No./Sé: 01/PMI-NT

This Sales Agreement (the “Agreement”) is made as of 07 MAY 2026 (“Effective Date”), by and
between:

Hop Péng Mua Bén (“Hop Pong”) nay dicoe ldp vao ngay 07/05/2026 (“Ngay Hiéu Lwc”), boi
va giita:

The Supplier: PARKER-MIGLIORINI INTERNATIONAL VIETNAM CO., LTD

Bén Bin: CONG TY TNHH PARKER-MIGLIORINI INTERNATIONAL VIET NAM
Address: 117 Nguyen Cuu Van, Gia Dinh Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam
Pia chi: S6 117 Nguyén Ciru Vdan, Phirong Gia Dinh, Thanh phé Hé Chi Minh, Viét Nam

Tel/Bién Thoai: 028 36202811
Tax Code/ MST: 0317407443

Representative: MS. NGUYEN TU QUYNH Title: CHIEF ACCOUTANT
Dai dién: Bé Nguyén Ti: Quymh Chike vu: Ké Todn Truéng
Appoitment letter no: 01/2023/0D-GD Date: 01/09/2023

And/ Va

The Purchaser: NGOC THOM TRADING AND SERVICE COMPANY LIMITED

Bén Mua: CONG TY TNHH MOT THANH VIEN THUONG MAI VA DICH VU
NGOC THOM

Address: 12/14/18 Street 49, Quarter 69, Hiep Binh Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam

Dia chi: 12/14/18 Pueong 49, Khu phé 69, Phweong Hiép Binh, Thanh phé Ho Chi Minh,
Viét Nam

Tel/Pién Thoai: 08 629 066 31 — 08 629 066 24

Tax Code/ MST: 0309391503

Representative: MS. TRAN THI THOM Title: CHAIRPERSON
Pai dién: Bé Tran Thi Thom Chire vu: Chil tich cong ty

The Purchaser and the Supplier shall collectively be referred to as the “Parties”, and each a “Party”.
Bén Mua va Bén Bdn diroce goi chung la “Cdc Bén”, va goi riéng méi bén la mét “Bén”.

WHEREAS, the Supplier is specialized in supply of Wholesale of Food and the Purchaser wishes
to purchase the products from the Supplier on the terms and conditions contained in this Agreement.

XET RANG, Bén Bén chuyén ngawnh Bdn budn thicc pham va Bén Mua mong mudn dwoc cung cdp
cde san pham va/hode dich vu tix Bén Bdn véi cde diéu khoan va diéu kién theo Hop Pong nay.

NOW, THEREFORE it has been agreed as follows:
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BAY GIO, DO PO cdc Bén di théa thuin nhw sau:

Article 1: Supply of Products
Diéu/ 1: Cung Cip Hang Héa

The Purchaser hereby appoints the Supplier to provide the Purchaser with the Products as described

in Appendix 1 - Products Description in accordance with the following details:

Bén Mua theo ddy chi dinh Bén Bdn cung cdp cho Bén Mua cdc Hang Héa (va'hodic dich vu lién

quan) nhir diwgc mé ta tai Phy Luc 1 — M6 Td Hang Héa theo cde diéu kién nhir sau:

1.1

1.2.

1.3.

Quality. The Supplier commits that it has clear and full title to the Products and that all
Products supplied to the Purchaser:

Chit lwong. Bén Bdn cam két rang Bén Bdn ¢ quyén sé hitu day di va ré rang doi véi
Hang Héa va tét ca Hang Héa dieoc cung cdp cho Bén Mua:

6] are new, free from defects, of sufficient quantity;
mdi, khong c6 bat kp khiém khuyét nao, ¢6 s6 luong ddy di;

iii) in quality and in production process, complying with all relevant standards regulated
by applicable laws and with any requirements of the competent authorities, if so
required. _
¢6 chdt lieong va quy trinh son xudt, tudn thii 16t cd cde tidu chudn lién quan theo
Pphdp ludt dp dung va ddp iing cdc yéu cdu cia co quan nha nude cé thdm quyén, néu
cé yéu cau.

The delivered Products will be packed and labeled in accordance with conditions and
standards as set out in Appendix 1 — Products Description.

Hang Héa duoc giao sé€ diwgc dong goi va ddn nhan tudn thil cdc tiéu chudn va didu kién
duege thé hién tai Phu Luc I — Mé T Hang Héa.

Accompanied Documents. In conjunction with the supply of Products, the Supplier shall
also provide the Purchaser documents in relation to the Products as specified in Appendix 1
— Products Description.

Tai Liéu Kém Theo. Cing véi viéc cung cdp Hang Héa, Bén Bdn ciing s€ cung cap cho Bén
Mua tdt cé cde tai ligu lién quan nhu diwgc quy dinh chi tiét tai Phu Luc 1 — Mb Ta Hang
Hoéa.

Article 2: Delivery, Inspection and Receipt
Diéu 2: Giao Hang, Kiém Tra va Nhin Hing

2.11.

Delivery.
Giao Hang.
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22.

2.3.

2.4,

6))] Delivery Place. The designated store as appointed within Ho Chi Minh city, or

another place as agreed by the Parties in writing before the delivery of Products. This
place is designated consistently from the order (specifized by each Appendix) to the
actual delivery and can not be changed.
Pia Piém Giao Hang. Kho duoc chi dinh trong néi thimh Thanh phdé Hé Chi Minh
hodc mét dia diém khdc do Cde Bén théa thudn bang vin bén true khi giao Hang
Héa. Kho chi dinh nay duoc ghi ré trong tirmg don ddt hang va khéng dwoc thay doi
trong sudt qud trinh xdc nhdn don himg va giao héing.

(ii)  Delivery Time. All Products will be delivered to the Delivery Place within 3 working

days from the receipt of Payment under the provision in Article 3 hereof (the
“Delivery Time”). TIME IS OF THE ESSENSE with respect to the delivery of
Products under this Agreement.
Théi Gian Giao Hang. Tdt ca Hang Hoa sé dieoc giao dén Pia Piém Giao Hong
trong vong 3 ngay lam viéc tir ngay nhdn dicoc Thanh Todn theo quy dinh tai Piéu 3
Hop Dong nay (“Théi Gian Giao Hang”). THOI GIAN LA COT YEU déi véi viéc
giao Hang Hoéa theo Hop Dong nay.

In the event the Supplier is aware of or should have been aware of any threat of failure in full
and punctual delivery, it must notify the Purchaser as soon as practicable indicating the
reasonable cause of the threatened failure and suggesting the additional time for fulfillment
of delivery, which will be agreed by the Parties in a goodwill spirit. For the avoidance of
doubt, the Purchaser’s acceptance of additional time will release the Supplier from any
claims, demands, or requests arising out of and in connection with the change in the Delivery
Time.

Trong truong hop Bén Bdn nhdn biét dwoc hodc dang I€ phai nhdn biét dieoe bdt ky nguy co
ddn ti viéc khong thé giao hang day di va ding han, Bén Bdn sé phai théng bdo cho Bén
Mua s6m nhdt cé thé va thé hién ré nguyén nhan hop Iy ciia viéc khong thé thue hién va dé
xudt khodng théi gian b sung d@é hodam thanh nghia vu giao hang, khodng thoi gian b sung
nay sé€ dwoe Cde Bén thoa thudn trén tinh than thién chi. Dé trémh nham lén, viéc chdiv nhdn
khodng thoi gian bé sung sé loai trir trdch nhiém ciia Bén Bdn lién quan dén céc khiéu nai,
d@oi hoi, hodic yéu cdu phdt sinh tiv hodc lién quan dén viéc thay déi Thoi Gian Giao Hang.

Title to and risk in the Products will pass to the Purchaser after the Supplier delivers the
Products at the Delivery Place as agreed herein.

Quyén 6 hiru va rii ro doi v6i Hang Hoa sé chi chuyén giao cho Bén Mua sau khi Bén Bdn
da giao Hang Hoéa tai Dia Piém Giao Hang theo thoa thudn trong Hop Dong nay.

Within 24 hours from the arrival of Products at the Delivery Place (the

"Inspection Period”), the Purchaser shall reasonably inspect the quantity and quality of
Products or where applicable, undertake the testing based on the testing criteria as agreed by
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both Parties and specified in the Appendix 1 — Products Description. The Purchaser shall
have the right to appoint an independent inspector to assist in the inspection of the Products
during the Inspection Period. The costs and expenses associated with such independent
inspection shall be borne by the Purchaser.

Trong vong 24 gid tir khi Homg Hoa duoc giao dén Dia Piém Giao Hong (“Théi Han Kiém
Tra”), Bén Mua s€ kiém tra mét céch hop I s6 lieong va chat lwong Hang Héa hodc néu ap
dung, tién hanh viéc thir nghiém dira trén cdc tiéu chi thir nghiém duoc cdc Bén théa thudn
va quy dinh trong Phu Luc 1 — Mé Td Hang Héa. Bén Mua sé cé quyén chi dinh don vi déc
Idp @ W6 tro kiém tra Hong Héa trong Thoi Han Kiém Tra. Chi phiva cdc phu phi phdt sinh
cho viéc kiém tra dc ldp néy sé do Bén Mua chi tré.

During the Inspection Period, if the Purchaser finds out any defect or non-conformity of
Products with any commitment set out in Article 1 hereof, the Purchaser shall promptly
notify the Seller, then the Purchaser and the Seller’s representatives shall make a written
minutes to determine and confirm the identified defect or non-conformity along with the
supporting and/or documented evidence as soon as the Buyer becomes aware of the same.
Upon the confirmation of defect or non-conformity of the Products, the Purchaser shall be
entitled to request the replacement or addition of the Products within the reasonable time as
mutually agreed by the Parties. If the Purchaser fails to notify the Seller of any defects, or
non-conformities within the Inspection Period, the Products shall be deemed accepted by the
Purchaser, and the Purchaser shall have no further right to reject the Products on the basis of
any pre-existing issues.

Trong Thoi Han Kiém Tra, néu Bén Mua phdt hién bdt ky khiém khuyét hodc khéng phit hop
ndo ciia Hong Hoa v6i bét ky cam két néo duege thé hién tai Pidu I ciia Hop Pong, Bén Mua
5€ nhanh chong théng bdo cho Bén Bdn, va dai dién ciia Bén Mua va Bén Bdn sé ldp bién
ban dé xdc dinh va ghi nhdn cdc khiém khuydt hodc khong phi hop citing véi cde cdn cir
va/hode tai liéu chig minh ngay khi Bén Mua phdt hién vé sy khiém khuyét hodic khéng phi:
hop dé. Theo xdc nhdn vé cdc khiém khuyét hodic khong phit hop ciia Hang Héa, Bén Mua
& c6 quyén yéu cdu thay thé hode b sung Hang Hoa trong khodng thoi gian hop Iy theo
thoa thugn ciia Cdc Bén. Néu Bén Mua khong théng bdo cho Bén Bdn vé cdc khiém khuyét
hodic khong phit hop ciia Hang Héa trong Thoi Han Kiém Tra, Hang Héa sé duwoe xem la da
dirge Bén Mua chdp nhdn, va Bén Mua s€ khong c6 quyén tir chéi Héng Héa vi ede vin dé
phdt sinh trieée thoi diém giao hang.

Upon the completion of inspection and/or the end of Inspection Period, in case no defect or
non-conformity of Products is found or claimed, the Parties’ representatives will confirm and
enter into a receipt note (no matter in any form and under any name) which is deemed a
Purchaser’s acknowledgement of the completion of delivery by the Supplier (the “Receipt
Note™).

Sau khi hoén thanh viéc kiém tra, trong trieong hop khong ¢6 bat ky khiém khuyét hodc su
khong phit hop nao cia Hang Héa dicoc phdt hién hodc tuyén bo, dai dién cdc Bén sé xdc
nhdn va ky két mét bién ban giao nhgn (di b&ng hinh thitc hodic dwdi mot tén vén ban nao),
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van ban nay s€ dwoc xem la sw thita nhdn cua Bén Mua doi voi viéc hoan thanh nghia vu
giao hang cia Bén Bdn (“Bién Bdn Giae Nhin”).

Article 3: Total Contractual Amount and Payment
Diéu 3: Tong Gid Tri Hop Pong va Thanh Todn

3.1.

3.2,

3.3,

Total Contractual Amount: The details and components of this Total Contractual Amount
are set forth in Appendix 1 — Products Description.

Téng Gid Tri Hop Pong: Chi tiét va cde thanh phdn trong Tong Gid Tri Hop Déng duoc thé
hién tqi Phy Luc 1 — M6 Td Hang Héa.

This Total Contractual Amount is inclusive of price of Products, and Value-Added Tax
(VAT) and any other fees and expenses in relation to the sale and purchase of Products
including freight charges, insurance premium unless otherwise agreed by the Parties in
writing. For the avoidance of any doubt, other expenses and costs arising out of or in
connection with the performance of obligations hereunder by either Party shall be solely
incurred by such Party.

Téng Gid Tri Hop Péng nay bao gom gid Hang Hoa, T hué Gid Tri Gia Tang (VAT) va bat
ky khoan chi phi véa phi nao khdc lién quan dén viéc mua bdn Hang Héa bao gom chi phi vdn
chuyén, phi béo hiém tric khi diroc thoa thudn khdc boi Cde Bén bang van ban. Dé tranh
nhdam lan, cde chi phi va phu phi khdc phdt sinh tir hodc lién quan dén viée thie hién nghia
vu ciia mét Bén theo Hop Pong nay s& do Bén dé tir chiu trach nhiém chi tra.

The payment shall be made in schedule as follows:
Viéc thanh todn sé dioc thire hién theo lich biéu nhuw sau:

The Full Payment of Total Contractual Amount will be made upfront within 1-2 days of the
delivery date agreed by both parties.

Viéc thanh todn phai dwgc thiee hién trong vong 1-2 ngady trudc ngay giao hang duoc thoa
thudn boi cdc Bén

Payment shall be made by bank transfer to the following account or other account as
designated in writing by the Supplier after the Effective Date:

Viée thanh todn s€ duoc thie hién bﬁng chuyén khodn dén tdi khoan dicéi day hodc tai khoan
khdc dwoce chi dinh b&ng véan ban boi Bén Ban sau Ngay Hidu Luc:

Beneficiary: PARKER-MIGLIORINI INTERNATIONAL VIETNAM CO., LTD
Bén Thu Huong: CT TNHH PARKER-MIGLIORINI INT'L VN

Bank: HSBC Vietnam — Ho Chi Minh Branch

Ngén Hang: HSBC Viét Nam — CN Ho Chi Minh

VND Account No.: 001604909001
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86 Tai Khoan VNB: 001604909001
Address: Ho Chi Minh City

Article 4: Representation and Covenant
Diéu 4: Tuyén Bé va Bio Pim

Either Party represents and covenants that:
M6i Bén tuyén bé vé béo dam ring:

(1) it has full power and authority to enter into and perform its obligations under this
Agreement, and all necessary actions to authorize the execution of this Agreement
have been taken; and
6 dit quyén han va tham quyén dé ky két va thiee hién cdc nghia vu cua minh theo
Hop Pong nay, va tdt ca cdc hamh dong can thiét dé thi hanh Hop Déng nay da duoe
thiee hién; va

(i) neither the execution of this Agreement nor the consummation of the transactions
contemplated herein will conflict with or result in any breach of or event of
termination under any of the terms of any contract or agreement to which it is a party.
sw thi hanh Hop Dc”;ng nay va su hoan thanh cde giao dich dirge dir dinh trong Hop
Déng nay sé khéng méu thudn véi hodce gdy ra bat ky vi pham hodc s kién chdm dirt
theo bat ky diéu khodn ciia hop dong hodc théa thudn nao khdc ma minh Ia mot bén
giao két hgp dong hodic théa thudn do.

Article S. Force Majeure
Diéu 5. Bdt Kha Khing

Each Party shall be excused from the performance of its obligations under this Agreement
(except for the payment obligation) to the extent that such performance is directly prevented
by Force Majeure Event (as defined below) and provided that the non-performing Party has
promptly provided notice of such prevention to the other Party. Such excuse shall be
continued so long as the condition constituting Force Majeure Event continues. The Party
affected by such Force Majeure Event also shall notify the other Party of the anticipated
duration of such force majeure, any actions being taken to avoid or minimize its effect after
such occurrence and shall take reasonable efforts to remove the condition constituting such
force majeure. For purposes of this Agreement, “Force Majeure Event” shall be conditions
beyond the control of the Parties, including but not limited to an act of God, acts of terrorism,
voluntary or involuntary compliance with any regulation, law or order of any government,
war, acts of war (whether war be declared or not), labor strike or lock-out, civil commotion,
epidemic, failure or default of public utilities, destruction of production facilities or materials
by fire, earthquake, storm or like catastrophe.
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Méi Bén sé khéng phai thirc hién nghia vu theo Hop Dong nay (ngoai trir nghia vu thanh
todn) trong pham vi ma viéc thice hién nghia vu d6 bi dnh huéng tric riép boi su kién bdr
kha khdng (nhuw dugc dinh nghia dieéi day) va véi diéu kién la Bén khong thuec hién nghia vu
da nhanh chong théng bdo cho Bén kia vé sw can tré cia su kién bét kha khdang dé. Viéc
khéng thuc hién nay sé dioc kéo dai chitng nao ma diéu kién gdy ra Su Kién Bdt Kha Khang
van dwgc duy tri. Bén bi anh hieéng boi Sw Kién Bdt Kha Khang ciing sé théng bdo cho Bén
kia vé thoi gian wéc tinh ma Su Kién Bét Kha Khdng @ dién ra va cde hamh déng da duoc
thiee hién dé han ché hodc gidm thiéu tde dong cia Sy Kién Bat Khé Khang sau khi sie kién
@6 xudt hién, v sé né luc hop Iy @ loai b6 cdc diéu kién gdy ra Sy Kién Bdt Kha Khdng dé.
Cho muyc dich ciia Hop Pong nay, “Sur Kién Bit Kha Khdng” la nhitng sw kién vicot qud
kiém sodt ciia cde Bén bao g6m nhueng khong gici han thién tai, kining bo, tudn thi bét kp
quy dinh, ludt, lénh ciia chinh phii, chién tranh, hanh déng vii trang (dit da tuyén bé chién
tranh hay chwea), dinh céng hodc déng cira nha mdy, bao déng dan sw, bénh dich, sie thiéu
hut nguon tién ich, hity hogi phirong tién san xudt hodc nguyén vdi liéu do héa hoan, dong
ddt, béio hodc cde tham hoa tirong tu.

Article 6. Termination
Diéu 6. Chim Dt

6.1.

This Agreement will be automatically terminated without need of any other instruments upon
the fulfillment of all obligations imposed upon both Parties under this Agreement or may be
terminated by a fifteen (15)-day prior notice in writing if any of the following circumstances
occurs:

Hop Pong niy sé tir dong cham dirt mé khong yéu cau bdt kp van ban théa thudn néo khéc
khi ede Bén da hodn thanh tdt cé nghia vu ciia minh theo Hop Péng hodc cé thé chdm dirt
theo thong bdo vin ban trude muedi lam (15) ngdy néu phdt sinh mét trong cée trieomg hop
sau:

(1) Either Party commits a breach of any of its obligations contained in this Agreement,
and such breach is not remedied within thirty (30) days of notice in writing from the
non-breaching Party requiring that such breach must be remedied;

Mot Bén vi pham bdt ky nghia vu ndo theo Hop Déng nay, va vi pham dé khéng dwoc
khdc phuc trong vong ba muoi (3 0) ngay tir ngéy ¢ théng bdo bang vin ban ciia Bén
khéng vi pham yéu cau khde phuc vi pham;

(i)  Either Party is liquidated, dissolved or suspended from operation;
Mgt Bén thanh Iy tai san, phd san hodc ngieng hoat dong;

(iii)  The other Party engages in or is alleged to get involved in any corrupt, fraudulent or

money laundering practices;
Bén kia tham gia vao hodc bi cdo bude la c6 lien quan dén bdt ky hoat dong tham

nhiing, 16i pham hodc rica tién ndo;
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6.2.

(iv) A Force Majeure Event continuously occurs for more than one hundred and eighty
(180) days from the date of notice in writing from the affected Party of its occurrence.
Si Kién Bat Kha Khdng kéo dai trong khodng thoi gian trén mét tram tdm mueoi (180)
ngay tir ngay cd thong bdo bang van ban ciia Bén bi anh hiromg vé sw xudt hién cia
Su Kién Bdt Khé Khdng do.

Upon the premature termination due to the above-mentioned causes, the Parties shall commit
to perform all their outstanding obligations under this Agreement up to the termination date
in a goodwill spirit (including but not limited to discharging any due payments). For the
avoidance of doubt, the termination shall not release or relieve whatsoever the Parties from
their liabilities of indemnity, warranty, handling of complaints and dispute settlement.

Khi Hop Béng chdm dist sém do nhitng nguyén nhdn néu trén, Cdc Bén cam két thuc hién
cdc nghia vy con lgi cia minh theo Hop Déng phdt sinh tinh dén ngay chdm dirt trén tinh
thén thién chi (bao gom nhung khéng gici han viéc hoan thanh nghia vu doi véi cde khodn
thanh todn dén han). Dé trdnh nham ldn, viéc chdm diet Hop Péng sé khdéng giém trir hodc
gidm bt duwdi bt kp hinh thire néwo trdch nhiém ciia Cée Bén lién quan dén béi thuomg, béo
hanh, gidi quyét khiéu nai va gidi quyét tranh chap.

Article 7. Penalty and Indemnity
Diéu 7. Phat Vi Pham va Boi Thwong Thiét Hai

L

W

It is hereby agreed that a Party that commits a breach of any obligation under this Agreement
(the “Breaching Party”) shall be responsible for paying a penalty amounting at 8% of value
of breached obligations to the other Party (the “Non-Breaching Party”) upon the Non-
Breaching Party’s demand in writing.

Cdc Bén déng y rang mot Bén vi pham bét ky nghita vu nao theo Hop Pong nay (“Bén Vi
Pham”) sé& chiu trach nhiém thanh todn mét khodn phat vi pham tirong dwong 8% gid tri
nghia vu vi pham cho Bén kia (“Bén Khéng Vi Pham”) ngay khi c6 yéu céu bang véan ban
ciia Bén Khong Vi Pham.

In addition to the remedy as specified in Article 7.1 above, the Breaching Party shall be
wholly responsible for any actual and documented loss, damage caused by its breaches to
the Non-Breaching Party.

Ngodi bién phdp khdc phuc theo quy dinh tai Piéu 7.1 trén ddy, Bén Vi Pham s€ chiu hoan
todm trdch nhiém doi véi cée tén that va thiét hai thiee té gdy ra boi hanh vi vi pham cia
minh cho Bén Khong Vi Pham.

Article 8. Governing Law and Dispute Resolution
Diéu 8. Lugt Diéu Chinh va Gidi Quyét Tranh Chip

8.1.

This Agreement shall be interpreted in accordance with and governed by the laws of
Vietnam.
Hop Déng nay s€ dwoc hiéu theo va diroe diéu chinh béi Dhdp lugt Viét Nam.

Page 8 of 10

b

PdsY/]

iED

WEINT




8.2.

In the event of any dispute between both Parties arising out of or in connection with this
Agreement, the Parties shall attempt to resolve such dispute by amicable negotiation. In the
event that a mutual agreement is not achieved within fifteen (15) days (or such other period
as may be mutually agreed between the Parties) from the commencement of such dispute,
the dispute shall be referred to and finally resolved by Vietnam International Arbitration
Centre at the Vietnam Chamber of Commerce and Industry (VIAC) — Ho Chi Minh City in
accordance with its Rules of Arbitration for the time being in force. The tribunal shall consist
of one (01) arbitrator to be appointed by VIAC’s Chairman. The language of the arbitration
shall be English. The award of the arbitrator shall be final and binding on the Parties.

Trong trucng hop bdt ky tranh chdp nao giita céc Bén phdt sinh tir hodc lién quan dén Hop
Déng nay, cde Bén s& né luc dé gidi quyét tranh chdp ds béng thirong lwong trén tinh thén
thién chi. Néu mét théa thudn chung giita cdc Bén khong dat diroc trong vong mueoi lam (15)
ngay (hodc mot khodng thoi gian khdc duoce cdc Bén théa thudn) tir ngay bét dau phdt sinh
tranh chdp, tranh chdp @6 sé diroc gidi quyét chung thém béi T rung Tdam Trong Tai Quéc
Té Viét Nam bén canh Phong Thuong Mai va Céng Nehiép Viét Nam (VIAC) — Thénh Pho
H6 Chf Minh theo Nguyén Téic T rong Tai cua Trung Tam nay. Hoi dong trong 13i s¢ bao
gom mét (01) trong tai vién dirgc chi dinh boi Chii Tich ciia VIAC. Ngén ngir t6 tung s€ la
Tiéng Anh. Phén quyét ciia trong i s¢ 1a chung tham va cé gid tri rang budc cde Bén.

Article 9. Miscellaneous
Diéu 9. Diéu Khodn Chung

9.1.

9.2,

Neither Party may assign, transfer or otherwise dispose of the whole or part this Agreement
and the rights and obligations hereunder to any third party without the prior written consent
of the other Party. '

Khéng Bén nao c6 quyén chuyén giao, chuyén nhuweomg hodc thuc hién hinh thire chuyén
quyén khdc toim bg hodc mét phan Hop Dong niy va cdc quyén va nghia vy theo Hop Pong
cho bdt kp bén thir ba nao mé khong cé sw chdp thudn trude béng vin ban cia Bén kia.

No change or modification to this Agreement shall be effective unless agreed in writing and
signed by the authorized representative of the Parties hereto.

Bdt kp thay d6i hodc sira dbi néo ddi véi Hop Dong nay s& chi cé hi¢u lic theo théa thudn
béang van ban va diroe ky béi dai dién 6 tham quyén clia céc Bén.

This Agreement comes to force from the Effective Date and is made in two (02) bilingual
original copies in English and Vietnamese; each Party shall retain one (01) original copy
having the same legal validity. In the event of any discrepancy between English language
and Vietnamese language, Vietnamese content shall prevail.

Hcrp Dong nay cé hiéu luc tir Ngay Hiéu Lyc va duoc ldp thanh hai (02) bén chinh song ngit
Tiéng Anh va Tié iéng Viét c6 hidu liec nie nhau; méi Bén sé giit mot (01) ban chinh. T rong
truedng hop cé bdt ky sw méu thudn giita noi dung Tié zeng Anh va ngi dung Tiéng Viét, néi
dung Tiéng Viét sé duoe wu tién dp dung.
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IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the Parties have executed this
Agreement as below.

DE GHI NHAN CAC THOA TH UAN DA PAT DUQC, dai dién c6 tham quyén ciia cic Bén da ky
Hop Pong nay sau day.

ON BEHALF OF THE PURCHASER}‘,/ ON BEHALF OF THE SUPPLIER

Dé_LDIEN BEN BAN
|’ ;{ ~TAD744 \
'\.'.'/"" RN

TRAN THI THOM NGUYEN TU QUYNH
CHU TICH CONG TY KE TOAN TRUONG
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Parker-Migliorini International Vietnam Co., Ltd
117 Nguyen Cuu Van

Gia Dinh Ward

Ho Chi Minh City

VIET NAM

www.pmifoods.com VAT: 0317407443

Sales Order Proforma

Order # 41412
Sales Order # 333005
Order Date 08-MAY-2025
Customer NGOC THOM TRADING AND Contact Mr. Ngoc Customer PO
SERVICE COMPANY LIMITED
Delivery Terms DDP Shipment Dates 08-MAY-2026 to 31-AUG-2026
Destination Ha Chi Minh, Vietnam
Country of Secondary | Secondary d
Item Origin Qty UOoM Qty UOM Price Amount
PORK..FRONT HOCKS.
FROZEN.AVINYO.CARTONS Spain 27,000.00 | KG 2275 | BOX 4350%8 Lt 74’38%8
CATCH WEIGHT i
Notes:
Warehouse Warehouse Address
Total Qty 27,000.00 | KG 2,275 | BOX |
Totals(VND)
Total Net Amount 1,174,500,000.00
Total Tax 0.00
Total Credit 0.00
Total Amount 1,174,500,000.00
Notes

Deposit 15%

Deposit 15%

ETA: July 2026

Delivery to customer's coldstore on 18/8/2026, balance payment before delivery
Add: Viet Coldchain

L6 K1-K2-K3, Durgng s6 10, Cum CN Hai Son Buc Hoa Déng, Xa M¥ Hanh, Tinh Tay Ninh, Viét

Nam
Payment Information
Bill To NGOC THOM TRADING AND SERVICE COMPANY LIMITED
Address 12/14/18 STREET 49, QUARTER 89, HIEP BINH WARD,VN
Contact Mr. Ngoc
Payment Terms 100% PREPAYMENT BEFORE SHIPMENT

Send Payment to

Terms and Conditions:

THIS TRANSACTION IS GOVERNED BY THE PM| GENERAL TERMS & CONDITIONS OF SALE, WHICH STNGARRORA
REFERENCE. A COPY OF THE PMI GENERAL TERMS & CONDITIONS OF SALE IS AVAILABLE AT

\
terms-and-paolicies. CONGTY
i /e TNHH
[[ <[ MOT THANH VIEN
Bl =1 THUGNG MAI VA
| ‘*\ |CH

Linh Trinh NGOC THOM TRADING AND SERVICE
Parker-Migliorini International Vietnam Co., Ltd COMPANY LIMITED

Page 1 of 1




